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ידיעות	אחרונות	

	Texte en hébreu

בָּרוּר	לָנוּ,	אֲנחְַנוּ	נשְִׁאָרִים	בַּצָּפוֹן.	

הָרַמַטְכַּ"ל:	הַמַּעֲרָכָה	מוּל	חִיזבְַּאלְלָה	לֹא	תִּהְיהֶ	קְצָרָה.	

לַמְרוֹת	הַהַסְלָמָה	בִּגְבוּל	לְבָנוֹן,	לַמִּשְׁפָּחוֹת	שֶׁעָבְרוּ	רַק	לִפְניֵ	חֳודָשִׁים	סְפוּרִים	לְקִרְייַת	שְׁמוֹנהָ	אֵין	כַּוָּונהָ	לַעֲזוֹב,	אֲבָל	
גַּם	הֵן	יוֹדְעוֹת:	נזִדְַּקֵּק	לְהַרְבֵּה	כּוֹחוֹת	עַד	שֶׁצַּהַ"ל	ישְַׁלִים	אֶת	הָעֲבוֹדָה.	

⸻	

Traduction complète	

« Pour nous c’est clair : nous restons dans le nord. »	

Le chef d’état-major : la campagne contre le Hezbollah ne sera pas courte.	

Malgré l’escalade à la frontière libanaise, les familles qui se sont installées à Kiryat 
Shmona il y a seulement quelques mois n’ont pas l’intention de partir.	

Mais elles le savent aussi : il faudra mobiliser beaucoup de forces avant que Tsahal 
ne termine le travail.	



⸻	

Petit topo (très court)	

Le journal met en avant la détermination des habitants du nord d’Israël à rester 
malgré la tension avec le Hezbollah, alors que le chef d’état-major prévient que la 
confrontation risque de durer.	

	



מוסף	לשבת	ידיעות	אחרונות	

	Texte en hébreu

מָסָךְ	מְפוּצָּל	

עוֹד	שָׁבוּעַ	שֶׁל	שַׁאֲגַת	הָאֲרִי:	כּוֹתְשִׁים	אֶת	אִירָאן	וּלְבָנוֹן	שָׁם,	מְתוּזּזָיִם	לַמִּקְלָטִים	כָּאן.	

וּבֵין	לְבֵין	אֵין	מִי	שֶׁיּיְשֵַּׁר	אֶת	הַזּיִגְזגָ	שֶׁל	טְרַאמְפּ.	

ישֵׁ	הַאֲשָׁמוֹת	בֵּין	הַדֶּרֶג	הַמְּדִיניִ	לַצָּבָא	וְהַמַּעֲרָכוֹת	הָאֶזרְָחִיּוֹת	לֹא	מְתַפְקְדוֹת.	

	⸻

Traduction complète	

Écran partagé.	

Encore une semaine de l’opération « Rugissement du Lion » :	

on pilonne l’Iran et le Liban là-bas, tandis qu’ici on court se réfugier dans les abris.	

Et entre les deux, personne pour redresser les zigzags de Trump.	

Des accusations s’échangent entre le pouvoir politique et l’armée, et les systèmes 
civils ne fonctionnent pas.	



⸻	

Petit topo	

Le journal souligne le contraste entre les succès militaires contre l’Iran et le 
Hezbollah et la réalité du front intérieur israélien, tout en critiquant l’instabilité de 
la position américaine et les tensions entre dirigeants politiques et militaires.	



מְחִירוֹן	הַמִּלְחָמָה	

מִלְחֶמֶת	"שַׁאֲגַת	הָאֲרִי"	נחְֶשֶׁבֶת	לַיּקְָרָה	בְּתוֹלְדוֹת	ישְִׂרָאֵל.	

רַק	הָעֲלוּת	הַצְּבָאִית	בַּשְּׁבוּעַייִם	הָרִאשׁוֹניִם	מִסְתַּכֶּמֶת	בִּכְ־22	מִילְיאַרְד	שֶׁקֶל.	

אֶת	הַמְּחִיר	הַכַּסְפִּי	שֶׁלָּהּ	נרְַגִּישׁ	הֵיטֵב	בַּכִּיס	בַּשָּׁניִם	הַקְּרוֹבוֹת.	

	⸻

Traduction complète	

Le prix de la guerre	

La guerre « Rugissement du Lion » est considérée comme la plus coûteuse de 
l’histoire d’Israël.	

La seule dépense militaire des deux premières semaines s’élève déjà à environ 22 
milliards de shekels.	

Nous ressentirons très concrètement son coût financier dans notre portefeuille dans 
les années à venir.	

⸻	

Encadrés jaunes (traduction)	

1⃣ 	עלות	יירוט	כיפת	ברזל	–	כ־70	אלף	דולר 



Coût d’une interception par Dôme de fer : environ 70 000 dollars.	

2⃣ 	עלות	פצצה	חכמה	מונחית	לייזר	–	כ־50	עד	100	אלף	דולר 

Coût d’une bombe intelligente guidée par laser : environ 50 000 à 100 000 dollars.	

3⃣ 	עלות	טיל	חץ	3	–	כ־2.5	עד	3	מיליון	דולר 

Coût d’un missile Arrow-3 : environ 2,5 à 3 millions de dollars.	

4⃣ 	כ־20	עד	30	אלף	דולר – JDAM עלות	פצצת 

Coût d’une bombe JDAM : environ 20 000 à 30 000 dollars.	

5⃣ 	עלות	יום	לחימה	–	כ־1.5	עד	2	מיליארד	שקל 

Coût d’une journée de combat : environ 1,5 à 2 milliards de shekels.	



ישראל	היום	

	Texte en hébreu

בְּכִירִים	בַּמַּטְכָּ"ל:	אָסוּר	לַעֲצוֹר	אֶת	הַמִּלְחָמָה	עַכְשָׁיו.	



שְׁבוּעַייִם	לַמִּלְחָמָה.	

ראֹשׁ	הַמֶּמְשָׁלָה	נתְַניְהָוּ:	לֹא	בָּטוּחַ	שֶׁמִּשְׁטַר	הָאָייָתוֹלְלוֹת	ייִפּוֹל.	

נמְִשָׁכוֹת	הַמִּתְקָפוֹת	הַכְּבֵדוֹת	בְּאִירָאן	וּבִלְבָנוֹן.	

בְּצַהַ"ל	מוֹדִים:	טָעִינוּ	שֶׁלֹּא	הִתְרַעְנוּ	בַּזּמְַן	עַל	מִתְקֶפֶת	חִיזבְַּאלְלָה.	

⸻	

Traduction complète	

De hauts responsables de l’état-major : il ne faut pas arrêter la guerre maintenant.	

Deux semaines après le début du conflit.	

Le Premier ministre Netanyahou : il n’est pas certain que le régime des ayatollahs 
tombe.	

Les frappes lourdes se poursuivent en Iran et au Liban.	

À Tsahal, on reconnaît : nous avons commis une erreur en ne donnant pas l’alerte à 
temps face à l’attaque du Hezbollah.	

⸻	



Petit topo	

Le journal souligne la détermination de l’armée israélienne à poursuivre la guerre 
contre l’Iran et le Hezbollah, tout en reconnaissant des défaillances dans 
l’anticipation de certaines attaques.	

	

הארץ	

	Texte en hébreu

מַנמְִיכִים	צִיפִּיּוֹת	



⸻	

Traduction	

On abaisse les attentes.	

⸻	

Petit topo	

Le journal suggère que les objectifs de la guerre sont revus à la baisse.	



	

מעריב	

	Texte en hébreu

נתניהו:	נשלים	את	המשימה	במלואה.	

"חָזרְַנוּ	לַצָּפוֹן	כִּי	אֲמַרְתֶּם	שֶׁנּיִצַּחְנוּ	אֶת	חִיזבְַּאלְלָה".	



לְאַחַר	ירִֶי	הָרָקֵטוֹת	הַמָּסִיבִי	לְעֵבֶר	ייִשּׁוּבֵי	הַצָּפוֹן,	ישְִׂרָאֵל	תָּקְפָה	בְּעוֹצְמָה	בְּבֵיירוּת,	אַךְ	סַבְלָנוּתָם	שֶׁל	הַתּוֹשָׁבִים	
פּוֹקַעַת:	רַק	סוֹפְגיִם	וְסוֹפְגיִם.	

הָרַמַטְכָּ"ל	אֱייָל	זמִָיר	קִיבֵּל	אַחְרָיוּת	עַל	הֵיעָדֵר	הַהַתְרָעָה	הַמּוּקְדֶּמֶת.	

צַהַ"ל	נעֱֶרַךְ	לִכְניִסָה	קַרְקָעִית	לִלְבָנוֹן.	

חַמָּנאַי	הַבֵּן:	ננִקְוֹם	אֶת	דָּם	הַשָּׂהִידִים.	

	⸻

Traduction complète	

Netanyahou : nous mènerons la mission à son terme.	

« Nous sommes revenus dans le nord parce que vous disiez que nous avions vaincu 
le Hezbollah. »	

Après les tirs massifs de roquettes visant les localités du nord, Israël a frappé avec 
puissance à Beyrouth.	

Mais la patience des habitants s’épuise : On ne fait que subir, encore et encore.	

Le chef d’état-major Eyal Zamir a assumé la responsabilité de l’absence d’alerte 
précoce.	

Tsahal se prépare à une entrée terrestre au Liban.	



Le fils de Khamenei : nous vengerons le sang des martyrs.	

⸻	

Petit topo	

Ma’ariv met l’accent sur l’escalade au nord : frappes israéliennes à Beyrouth, colère 
des habitants du nord d’Israël sous les roquettes, et préparation possible d’une 
opération terrestre contre le Hezbollah.	

	



יתד	השבוע	

	Texte en hébreu

מלחמת	התשה	

⸻	

Traduction	

Une guerre d’usure.	

⸻	

Petit topo	

Le journal suggère que le conflit est en train de s’installer dans la durée et pourrait 
devenir une guerre longue d’usure.	

	



המבשר	

	Texte en hébreu

מוג'תבא	חָמִינאִָי	בִּנאְוּם	רִאשׁוֹן:	נסְִגּוֹר	אֶת	מְצָרֵי	הוֹרְמוּז;	תִּיק	הַנּקְָמָה	נשְִׁאַר	פָּתוּחַ	

	⸻

Traduction	

Mojtaba Khamenei, dans son premier discours : nous fermerons le détroit d’Ormuz ; 
le dossier de la vengeance reste ouvert.	

⸻	



Petit topo	

Le journal rapporte les menaces du fils d’Ali Khamenei, qui évoque la fermeture 
possible du détroit d’Ormuz et promet une vengeance contre Israël et ses alliés.	



הפלס	

	Texte en hébreu

חיזבאללה	שיגר	200	רקטות	לישראל	

היו	אזעקות	רצופות	בעקבות	מתקפה	משולבת.	

⸻	

Traduction	

Le Hezbollah a tiré 200 roquettes sur Israël.	

Des sirènes d’alerte se sont succédé à la suite d’une attaque combinée.	

⸻	

Petit topo	



Le journal met en avant l’attaque massive du Hezbollah contre Israël, qui a 
déclenché des sirènes d’alerte répétées dans plusieurs régions.	

	

מקור	ראשון	

	Texte en hébreu

לִקְרַאת	מִבְצָע	קַרְקָעִי:	צַהַ"ל	מַרְחִיב	אֶת	אֲחִיזתָוֹ	בִּדְרוֹם	לְבָנוֹן	

	⸻

Traduction	

En vue d’une opération terrestre : Tsahal élargit son emprise dans le sud du Liban.	



⸻	

Petit topo	

Le journal indique que l’armée israélienne renforce progressivement son contrôle 
dans le sud du Liban en préparation possible d’une offensive terrestre contre le 
Hezbollah.	
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